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内容概要

　　本书以中国传统文化为基础，以文化学、翻译学和语言学的基本原理为指导，以问答的形式，总
结了中国古典翻译的理论和实践，探讨了中医英语翻译的基本原则、标准和方式。
全书共81篇，各篇虽旨在探讨古今译事，偶亦论及诸子之学，旁涉百家之论，可供国内外中西医工作
者、翻译者以及文化研究者参考使用。
本书由世界中医药学会联合会翻译专业委员会隆重推荐。
　　本书的出版得到上海外国语大学博士后科研流动站的项目支持。
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作者简介

　　李照国，1961年出生于陕西，英语语言学文学学士、专门用途英语硕士、中医药学博士，现为上
海师范大学外国语学院教授，上海外国语人学在读博士后。
主要从事中医药及中国古典文化的翻译、教学和研究工作，先后出版《熵化·耗散·重构——汉英翻
译理法探微》等研究专著、辞典和教材20部，《黄帝内经》等译著23部，发表研究论文百余篇。
现为世界中医药学会联合会翻译专业委员会副会长兼秘书长、中国中西医结合学会中医外语专业委员
会副主任委员、国家科技名词术语审定委员会中医委员会委员、《中西医结合学报》杂志常务编委及
特约撰稿人。
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章节摘录

　　咸宁万国篇第一　　咏大蝴蝶　　挣破庄周梦，　　两翅驾东风，　　三百座名园一采一个空。
　　谁道风流钟，　　唬杀寻芳的蜜蜂。
　　轻轻飞动，　　把卖花人掮过桥东。
　　——元·王和卿　　明师率狄鞮、象寄等众家弟子，游五岳，历江河，阅北漠，遍访华夏古国。
这日涉渭水，过长安，越秦岭，登华山，尽领六合风潮。
嗣后旬余，师徒于莲花峰端，观高山流云，论天下大势，议理法方药，辨译事经纬，意趣昂然，不舍
昼夜。
　　明师说：“昔日黄帝与诸臣明堂之上谈论药医、明辨经络之际，十分羡慕上古之人能寿达百岁，
却健康如常，无有衰老迹象。
杏林故事，众徒可曾记否？
”　　狄鞮答道：“初祖事迹，不敢忘记。
”　　明师说：“而当时之人，年过半百，即神疲体弱，四肢不便，脏腑衰退。
”　　狄鞮说：“确如师言。
那时之天下，民众委靡，世风日下。
其民不寿，悉由于此。
”　　明师说：“对此，黄帝深感疑惑。
诸臣引经据典，释其原由。
黄帝闻之，深以为虑。
随与诸臣辩医论药，确立针经，希望藉此解除民众之苦。
”　　狄辊说：“圣祖仁慈，感天动地。
”　　明师说：“时光如梭，物换星移。
黄帝与诸臣名堂之上论辩医药，恍若昨日，而人间已过数千春秋。
不知现时之人康寿如何？
”
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编辑推荐

　　《中医英语翻译技巧问难》以中国传统文化为基础，以文化学、翻译学和语言学的基本原理为指
导，以问答的形式，总结了中国古典翻译的理论和实践，探讨了中医英语翻译的基本原则、标准和方
式。
全书共81篇，各篇虽旨在探讨古今译事，偶亦论及诸子之学，旁涉百家之论，可供国内外中西医工作
者、翻译者以及文化研究者参考使用。
《中医英语翻译技巧问难》由世界中医药学会联合会翻译专业委员会隆重推荐。
　　《中医英语翻译技巧问难》的出版得到上海外国语大学博士后科研流动站的项目支持。
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